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1. Introduction to the Laghupaniniyam?

The present research analyses the siitras of the Astadhyayi (A) of Pani-
ni devoted to the pronominal stems as they are treated in the Laghu-
paniniyam (LP)® with the aim of grasping the characteristics of this
Sanskrit grammatical primer, in order to understand why this manual
becomes so popular—even more than the kaumudis—in the south of
India, and in particular in Kerala.

The Laghupaniniyam was composed in Sanskrit by A. R. Rajara-
javarma (1863—1918) and was then published in 1911 in Trivandrum.
This commentary, defined by the same author as Popular Sanskrit
Grammar for Beginners,* can be methodologically placed between
the Kasikavrtti (KV), as the main exponent of the ‘ancient grammar’
(prdacina vyakarana), and the very first attempt at the ‘new gram-
mar’ (navya vyakarana), namely, the Ripavatara (R).

In fact, in the introduction to the Laghupaniniyam, Rajarajavarma
compares the treatise of Panini to a citadel that, surrounded by moats
and walls, is extremely difficult to be approached. The author con-
tinues by mentioning a double entrance—formed by the Kasikavrtti
and the Ripavatara—opened by the ancients for those who desire to
enter this inaccessible citadel. However, these commentaries show

2 The Sanskrit text of the Laghupaniniyam is slightly corrupted. For this reason,
all diacritics and final letters not shown in the printed version of the manual are
here enclosed in square brackets, while typos and incorrect word separations
are signalled with the sigla (sic!/).
This article is part of a broader research project on sarvanamans presented for the
first time in my PhD dissertation “Sarvanamaprakaranam. Tracing the relevance
of pronouns by reading navya vyakarana commentaries”. It moves from the ne-
cessity to present a new original work on sarvanamans, aiming at re-establishing
the importance of this grammatical category; in fact, even if the pronominal stems
are treated in a peculiar way in the entire history of Sanskrit literature, no other
scholars have worked in a detailed way on this topic.

4 Popular Sanskrit Grammar for Beginners is the English subtitle of the Lagh-
upaniniyam, so called because it is composed in a manner similar to the navya
vyakarana commentaries that are usually employed in teaching Paninian grammar
to beginners; moreover, this manual is so appreciated for its simplification of the
Sanskrit language adopted in the explanation of the sizras of Panini.
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a completely different approach to the subject that, according to the
author of the Laghupaniniyam, is too complicated for a student:
the Kasikavrtti guides a precise investigation of the individual rules
at the expense of a general understating of the Astadhyayi, while the
Rupavatara tries to recreate a complete picture of the topic in question
without clarifying the individuality of the aphorisms. For this reason,
having abandoned these two old approaches, Rajarajavarma proposes
a new method in his work, the Laghupaniniyam.’

The sitras treating the sarvanaman designation, the compounds
made up of pronominal stems and the pronominal inflection are ana-
lysed in detail in order to better understand the structure of this gram-
matical commentary composed by Rajarajavarma. Its drawing from
the Kasikavrtti and the Ripavatara is reflected in the clarity of ex-
position found in the analysis of the pronominal compounds, and in
the prakriya explanations of the pronominal inflection respectively.
It is undeniable that the Laghupaniniyam is also based on the Sid-
dhantakaumudi (SK) of Bhattoji Diksita that, along with the following
kaumudis of Varadaraja, was currently used in India when this com-
mentary was composed. In particular, the works of navya vyakarana
are the main sources to recover the traditional vritis and some of the
classical instances, which were already well-established and widely ac-
cepted by the general public by the beginning of the 20" century—and

eva ca paniniya/m] tantra/m] parikhabhi prakarais ca pariksipta durgam iva
durasada/m] samvrttam. durge smin praviviksunda/m] puratanair uddhatita
dvaradvayam vartate — kasikakrtam eka, ripavatarakrtam anyad iti. tatra ca
prathamena (dvarena) pravisan didrksu puruso rathyoparathyakamena babh-
ramyamana sarvato nito 'pi tatratyanam adbhutapadarthanda/m] sakaltkrtya tata
ito vikirnatvat prthak krtan ekadesaneva pasyati, na tu samagra kim api drsya vas-
tu. dvitiyena tu pravisan sakalikrtya viksiptanekadesanuccitya yathdasthana vini-
vesya samagrikartum pura pascat parsvayos ca padepade vikrpyamana ayasyate.
eva ca dvarabhyam ubhabyam api pravese klesa eva pravistasya. ato vaya[/m]
prakatam ida[m] pracinai prahata dvaradvayam api vihaya pakvesta kacit amv
api prakarabhittisu tatra tatra sulabhair jalamargair balan anta/m] pravesya ta-
tra ca sukhasavasocitasu viralasv api kasucid valabhisu nivesya diradarsinipra-
bhrtinda[m] navinadrstanda/m] yantranda/m] sahayyena diravikirnani sakalani
sannidhapy avasyadarsaniva[/m] sarvam apy arthajata darsayisyama (LP: 4-5).



150 Valentina Ferrero

which, in fact, continue to shape teaching practices even today, well
into the first quarter of the 21% century, at least in northern India and
as far south as Maharashtra and Gujarat.

After investigating the sources of the Laghupaniniyam, and their
importance in the establishment of this grammatical text in the con-
text of Sanskrit teaching, some preliminary conclusions will be drawn
on the work of Rajarajavarma with the final purpose of verifying if it
can be considered a valid primer to teach Sanskrit grammar through
the masterpiece of Panini. In fact, the present research aims at finding
a modern commentary that can decide the future perspectives of the
ancient vyakarana science.

2. The tradition of the Siddhantakaumudi in the sarvanaman
designation

The Laghupaniniyam is divided into four kandas: Siksakandah (con-
cerning the phonemes of the language), parinista® (dealing with mor-
phological problem), nirukta® (focusing on the etymologies, that is, the
derivation of words) and a@karnksa® (regarding the word-relationship).
In particular, in the parinistakandah, there is a further sub-division
into lingaprakaranam (treating the feminine affixes), subantaprakri-
va and tinantaprakriya (dealing with the nominal declension and the
verbal conjugation respectively), krtprakaranam (mentioning the krt
affixes), and so on and so forth.

This article focuses mainly on the sarvanaman designation, the
compounds made up of pronominal stems and the pronominal in-
flection. This is the reason why the present research is conducted
within the subantaprakriya section; in fact, the sarvanaman desig-
nation (A 1.1.27 sarvadini sarvanamani) is first quoted in the sub-
-section called samjnia, as well as the aphorisms dealing with com-
pounds made up of pronominal stems (see below, A 1.1.28—A 1.1.31),
whereas the pronominal declension (A 7.1.14—A 7.1.17 and A 7.1.52)
will be subsequently mentioned in another sub-section entitled prat-
yayanam dadesalhl].
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A 1.1.27 sarvadini sarvanamani

LP 170: sarvadini sabdaripani sarvanamasamjiiani syulh).
The word-forms beginning with sarva- will be designated as sarvanaman.

First of all, it is worthy to note that the numbers of aphorisms
are different from the previous commentaries, because the author of
the Laghupaniniyam modifies once again the order of siitras of the
Astadhyayr, for this reason, A 1.1.27 sarvadini sarvanamani is the rule
number (170) here in the Laghupaniniyam, while it is number (213)
in the Siddhantakaumudr.

Even though the explanations of the Laghupaniniyam are generally
clear, as this work is thought as a Sanskrit Grammar for Beginners,
some passages of these aphorisms result more understandable after
studying the other kaumudis, in particular the Siddhantakaumuds. This
appears as very clear in the analysis of the sarvanaman designation,
because it is extensively based on the text of Bhattoji Diksita. First of
all, the traditional vrtti is repeated:

SK 213: sarvadini sabdasvaripani sarvanamasamjiani syuh.
The word-forms beginning with sarva- will be designated as sarvanaman.

The 35 sarvadi are then listed:

LP 170: sarva, visva, ubha, ubhaya, datara, datama, anya, anyatara,
itara, (tvat, tva), nema, sama, (= sarvaparyaya ‘synonym of sarva’) sima.
pirvaparavaradaksinottarapardvarani vyavasthayam asamjiayam. svam
ajiatidhanakhyayam. antarafm] bahiryogopasa[m]vyanayo[h]. [triny
etani ganasutrani “these are three ganasiitra™)

tyad, tad, yad, etad, idam, adas, eka, dvi, yusmad, asmad, bhavatu, kim.®

The term sarvadi is used to introduce a list of thirty-five pronominal stems, the
first member of which is sarva, i.e., (1) sarva ‘all’, (2) visva ‘all’, (3) ubha ‘two’,
(4) ubhaya ‘both’, (5) word-forms ending with the affix Datara, and (6) word-
forms ending with the affix Datama, (7) itara ‘other’, (8) anya ‘other’, (9) any-
atara ‘either’, (10) tvat ‘other’, (11) tva ‘other’, (12) nema ‘half’, (13) sama “all’,
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Furthermore, some of these pronominal stems are better explained
by simplifying the very lucid analysis made by the author of Siddhan-
takaumudi in different points of the sarvanaman section:

LP 170: [...] svabhidheyapekso ’vidhiniyamo vyavastha. tatraiva
purvadinalm] sarvanamata. tena kusala ity arthe daksinasabdo na
sarvanama. asamjiayam ity ukte uttara kurava ity adau satyam api
vyavasthaya[n] na sarvanamata (see SK 218 ad A 1.1.34).7

The relative position (vyavasthad) consists in the specification of a de-
terminate point with reference to its own denotation (i.e., the denotation
of the pronominal stems). Here, there is the property of being [desig-
nated as] sarvanaman for the word-forms beginning with pirva- (namely,
the parvadi).® For this reason, the word-form daksina- is not [designated
as] sarvanaman when it is used in the sense of kusala ‘skilful’. There is
not the property of being [designated as] sarvanaman [for the pirvadi]
when they are used in the meaning of vyavastha, such as in [the example]
uttarah kuravah ‘the inhabited northern Kuru country’, because it is said
asamjiiayam ‘not in the case of a proper name’.

(14) sima ‘whole’, (15) piirva ‘east or prior’, (16) para ‘subsequent’, (17) avara
‘west or posterior’, (18) daksina ‘south or right’, (19) uttara ‘north or inferior,
subsequent’, (20) apara ‘other or inferior’, (21) adhara ‘west or inferior’, (22)
sva ‘own’, (23) antara ‘outer or an under or lower garment’, (24) tyad ‘he, she,
it’, (25) tad ‘he, she, it’, (26) yad ‘who’, (27) etad ‘this’, (28) idam ‘it’, (29) adas
‘that’, (30) eka ‘one’, (31) dvi ‘two’, (32) yusmad ‘you’, (33) asmad ‘we’, (34)
bhavat ‘you’, (35) kim ‘what’ (see KV ad A 1.1.27).

SK 218 ad A 1.1.34: etesam vyavasthayam asamjiiayam sarvanamasamjia
ganapathdat sarvatra ya prapta sa jasi va syat. pirve, pirvah. svabhidheya-
peksavadhiniyamo vyavastha. vyavasthayam kim? daksina gathakah. kusala ity-
arthah. asamjiidyam kim? uttarah kuravah.

The sarvanamans comprehended in the piirvadi list are those enunciated by Panini
in aphorism A 1.1.34, i.e., piirva, para, avara, daksina, uttara, apara, and adhara
(see (15)—(21) in fn. 6), when their signification is restricted to that of a spatial
limit (vyavasthd), and provided they are not used as proper names (asamjia).
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LP 170: svasabdasya (1) atma, (2) atmiya, (3) jaati, (4) dhana iti ca-
tursv arthesu prathame ‘rthadvaya eva sarvanamasamjia (see SK 219
ad A1.1.35)°

The sarvanaman designation only applies to the first two senses of the
four meanings of the word-form sva-,' i.e., (1) atman ‘self’, (2) atmiya
‘own’, (3) jaati ‘kinsman’, and (4) dhana ‘belonging’.

LP 170: dataradatamau pratyayau, tatas tadanta grahyalh]. anyatha hi
samjiia nisprayojand syat. etau ca pratyayau kiyattadekebhya eva bha-
vatafh]—katara, katama, yatara, yatama, tatara, tatama, ekatara, ekat-
ama, iti (see SK 217 ad A 7.1.52).1

Datara and Datama are two affixes, [when these pratyayas are men-
tioned,] the items ending with them should be understood. Diversely, the
[sarvanaman] designation will be without a scope. These two affixes are
[prescribed] after kim-, yad-, tad-, and eka-; therefore, katara and katama,
yatara and yatama, tatara and tatama, ekatara and ekatama.

LP 170: anyatara, anyatama ity api Sabdau vartete, kintu tau na dataradat-
amantau, tayo ‘anyatara’sabdo gane visisya pathitatvat sarvanama, any-
atamas tuna [...] (see SK 217 ad A 7.1.52)."

anyatara- and anyatama- are also two word-forms, but these two do not
end with [the affixes] Datara and Datama; of these two, the word-form
anyatara is [designated as] sarvanaman as is read in the [sarvadi] list,
whereas anyatama is not [read there].

SK 219 ad A 1.1.35: jiatidhananyavacinah svasabdasya ya prapta samjia sa

jasi va syat. sve. svah. atmiya ityarthah. atmana ita va. jiiatidhanavacinastu svah
Jjhatayo ‘rthava.

The pronominal stem sva- is mentioned in sitra A 1.1.35 (see (22) in fn. 6) and,
according to the author of the Astadhyayr, it can be designated as sarvanaman
only when it does not stand for ‘kinsman’ (j7iiati) or ‘wealth’ (dhana).

SK 217 ad A 7.1.52: dataradatamau pratyayau. pratyayagrahane tadantagra-
hanam iti tadanta grahyah. yadyapi samjiiavidhau pratyayagrahane tadantagra-
hanam ndsti. suptinantam iti jiapakat. tathapiha tadantagrahanam kevalayoh
samjiayah prayojanabhavat.

SK 217 ad A 7.1.52: anyataranyatamasabdavavyutpannau svabhavaddvibahu-
visaye nirdharane vartete. tatranyatamasabdasya gane pathabhavanna samjia.
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For the sake of completeness, it is worthy to note that Rajarajava-

rma composed the following karikas containing a very brief explana-
tion of all the sarvadi:

LP 170:
sarvavisvobhayasama datara datama punalh] /
itaranye anyatarat (svamor ad (sic!) dataradisu) //1//

sarva, visva, ubhaya, sama, Datara, Datama, and also itara, anya, anyatara
(adD in the place of su and am in [the word-forms] beginning with
Datara).”

purvaparavarasvantaradharottaradaksinam /

para (piarvadinavaka smat-smin-Sisu vikalpitam) //2//

purva, apara, avara, sva, antara, adhara, uttara, daksina,
para (the nine piarvadi are optionally [sarvanaman] before smat-smin-St)."*

tadyadetadida cado dvyekam (atva tadadisu) /
yusmadasmadbhavatu kim iti sarvadaya smyta //3//

tad, yad, etad, idam, adas, and dvi, eka (the substitute -a in tadadi)'
yusmad, asmad, bhavatu, kim — sarva-, etc. are thus taught.

A 7.1.25 add dataradibhyah paiicabhyah prescribes the substitute adD in the

place of the affixes sU (nom. sg.) and am (acc. sg.) when they occur after the five
pronominal stems beginning with Datara, i.e., the word-forms ending with the
affixes Datara and Datama, anya, anyatara, and itara.

First ofall, A 1.1.32 vibhasa jasi teaches an optional replacement of the substitute
S7in the place of the affix Jas (nom. pl.) when it occurs after the nine pronominal
stems beginning with piirva-, namely, piirva, para, avara, daksina, uttara, apara,
and adhara (A 1.1.34), sva (A 1.1.35), and antara (A 1.1.36); moreover, A 7.1.16
purvadibhyo navabhyo va teaches an optional replacement of the substitutes smatr
and smin in the place of the affixes Nas and Ni (abl. and loc. sg.) when they occur
after the same pronominal stems beginning with pirva-.

A7.2.102 tyadadinam ah prescribes the final substitute a in the place of the final pho-
nemes of those pronominal stems beginning with tyad when a vibhakti follows. It is
important to mention that the word-form zyad is not cited in these karikas; therefore,
the list of fadadi is here quoted, including tad, yad, etad, idam, adas, eka, and dvi.
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3. The clarity of exposition of the Kasikavrtti in the pronominal
compounds

The Laghupaniniyam paraphrases the sitras dealing with compounds
made up of pronominal stems (i.e., A 1.1.28 vibhasa diksamase bahu-
vrithau, A 1.1.29 na bahuvrthau, A 1.1.30 trtiyasamase, and A 1.1.31
dvandve ca) immediately after A 1.1.27 sarvadini sarvanamani.'®
Thus, if A 1.1.27 is the rule number (170), A 1.1.28 vibhasa diksamase
bahuvrithau is (171) and so on and so forth.

bahuvrihi compounds denoting direction
A 1.1.28 vibhasa diksamase bahuvrihau

LP 171: uttarasiitrena vaksyamanena prapte visedhe vibhdasate.

Once obtained the prohibition [of the sarvanaman designation] through
the mention of the following siitra (namely, A 1.1.29 na bahuvrihau), the
optionality is stated.

The Laghupaniniyam introduces sitra A 1.1.28 by referring to
one of its models, the Kasikavrtti. In fact, while paraphrasing this
rule, the Kasikavrtti explains that the prohibition will be mentioned
in the next rule, that is, in A 1.1.29 na bahuvrihau “not in a bahuvrihi
compound”—*‘na bahuvrihaw’ iti pratisedham vaksyati—but once es-
tablished that the prohibition is permanent, the optionality is under-
taken here in A 1.1.28 vibhasa diksamdse bahuvrihau—tasmin nitye
pratisedhe prapte vibhaseyam arabhyate (see KV ad A 1.1.28).

1 The author of the Astadhyayr dedicates a specific section of rules to those com-

pounds that are made up of pronominal stems. In fact, according to rule A 1.1.28
vibhasa diksamdse bahuvrihau, the pronouns are marginally (vibhasa, see Ki-
parsky 1979: 1) designated as sarvanamans when they are used in a bahuvrihi
compound signifying direction (diksamase bahuvrihau). However, they cannot
be designated as sarvanamans when they are used in a bahuvrihi compound
(A 1.1.29 na bahuvrihau), in an instrumental fatpurusa compound (A 1.1.30
trtivasamase) or in a dvandva compound (A 1.1.31 dvandve ca).
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LP 171: ‘dinnamany antarale’ iti siitrena vihita parvasya uttarasyas ca
diso ‘ntarala uttarapiirva ity adi samdso diksamdsa, tasya bahuvrihitve
‘pi vikalpena sarvanamata syat.

A compound indicating direction (diksamdsa) is a compound such as uz-
tarapiirva- that indicates the direction in the middle of utfara ‘north’ and
pirva ‘east’, according to the aphorism dinnamany antarale (A 2.2.26);,
in the bahuvrihi [compound] of this [diksamasa], there will optionally be
the property of [being designated as] sarvanaman.

The Siddhantakaumudri simply paraphrases this rule as atra sar-
vanamata va syat (see SK 292 ad A 1.1.28), that is, “Here (i.e., dik-
samdase bahuvrihau), there will optionally be the property of [being
designated as] sarvanaman”. It is evident that the final part of the vr#ti
provided by the Laghupaniniyam is very similar to that of Bhattoji
Diksita, with the difference that Rajarajavarma explains the optional-
ity with the word vikalpa ([...] vikalpena sarvanamata syat), typical
of modern and contemporary works, while the Siddhantakaumudr and
the following kaumudis still prefer to use va ‘optionally’.

LP 171: tena ca uttarapirvasyai, uttarapirvayai iti riupavikalpa phalam
(sic!).

Therefore, the forms uttarapirvasyailuttarapirvayai (dat. sg.) are the
fruit of the optionality.

The examples uttarapiirvasyai/uttarapiirvayai (dat. sg.) are the tra-
ditional ones, quoted for the first time by the Kasikavrtti ad A 1.1.28
and then repeated by Bhattoji Diksita in his masterpiece. Nevertheless,
in order to justify this optionality, the Siddhantakaumudi mentions
a counterexample taken from the Mahabhasya, that is, uttarapurvayai
‘for the [confused] person (feminine) according to whom the north-
ern [direction] is the eastern one’.!” Tt appears as immediately clear

17" See SK 292 ad A 1.1.28: [...] yottara sa purva yasya unmugdhdayas tasyai ut-

tarapirvayai ‘for the [person (feminine)] (dat.) according to whom—confused
(gen.)—the northern [direction] is the eastern one’.
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that, even though the constituents of the compound individually de-
note direction, the bahuvrihi compound thus obtained signifies here
something different from the ‘intermediate direction’ (antarale) and,
therefore, uttarapiirva- is inflected as a nominal stem (and not as
a pronominal one).'®

bahuvrthi compounds
A 1.1.29 na bahuvrthau

LP 172: bahuvrihisamasasyottarapadabhiita sarvadir (sic!) api na
sarvanama.

[The word-forms] beginning with sarva- consisting of the last member
of bahuvrihi compounds will also not be [designated as] sarvanaman.

The Kasikavrtti better explains that, since the fadantavidhi prin-
ciple (see A 1.1.72 yena vidhis tadantasya)" can be resorted to in the
sarvanaman designation, the risk is that there would also be the sar-
vanaman designation for sarva, etc. when they consist in the last
member of a bahuvrihi compound; thus, a prohibition is undertaken—

sarvadyantasya sanjia syat iti pratisedha arabhyate (see KV ad

18Tt is worthy to note that the interpretation of diksamase bahuvrthau as ‘in a ba-

huvrthi compound signifying direction’ is given by Mahabhasya (Kielhorn
18801885, in short: M) ad A 1.1.28, Bohtlingk (1887: 4) and Vasu (1891-1898:
23-24), whereas, according to Katre (1987: 14), Sharma (1999-2002, 11: 28-30),
and Joshi and Roodbergen (1991-2011, I: 36), these word-forms are marginally
designated as sarvanamans ‘in a bahuvrihi compound, the constituents of which
signify direction’. Therefore, Pataiijali provides the counterexample tasmai piir-
vottaraya dehi ‘give it to the [confused] one according to whom the eastern [di-
rection] is the northern one’ to justify his interpretation of this rule at the expense
of this second reading.

A 1.1.72 yena vidhis tadantasya “That by means of which a provision is made, it
denotes an item which ends in it”.
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A 1.1.29)%. Therefore, there will not be the sarvanaman designation in
that which is intended to be designated as a bahuvrihi compound—ba-
huvrihau cikirsite sarvanamasamjnd na syat (see SK 222 ad A 1.1.29).

LP 172: priyo visvo yasya sa priyavisva iti bahuvrihe priyavisvaya ity eva
ripa na tu priyavisvasmai iti sarvanamakaryam.

In the bahuvrihi [compound] priyavisva- ‘the one to whom everyone is
dear’, the form is priyavisvaya (dat. sg.), and not the pronominal version
priyavisvasmai.

The instance priyavisvaya (dat. sg.) comes directly from Mahab-
hasya ad A 1.1.29 and this is then repeated by Kasikavrtti ad A 1.1.29.
However, Bhattoji Diksita mentions two other examples of Patafijali,
namely, tvatkapitrkah ‘the one whose father is you, poor you’, and
matkapitrkah ‘the one whose father is me, poor me’, that show a nom-
inal construction with the affix ka (see A 5.3.70 prag ivat kah); in
this way, he demonstrates that the taddhita affix akaC (see A 5.3.71
avyayasarvanamnam akac prak teh) cannot be introduced after the
word-forms that do not have the pronominal status (in this case, tvat
and mat).*!

20 The Sanskrit term for ‘designation’ is here transliterated as sa7ijia, and not as
samjiia (as in the rest of the article), in accordance with the Devanagari text of
the Kasikavrtti (see KV).

2 The taddhita affix ka is taught by the adhikara rule A 5.3.70 prag ivat kah that
prescribes the affix ka from this aphorism up to A 5.3.96 (ive pratikritau); the affix
ka is introduced after a nominal stem to denote the meaning listed in this section.
In these two examples, ka is understood in the meaning of A 5.3.75 kutsite (lit.
‘contemptible’); for this reason, fvatka- and matka- have been here translated as
‘you, poor you’ and ‘me, poor me’ respectively. On the other hand, the taddhita
affix akaC is taught by sitra A 5.3.71 avyayasarvanamnam akac prak teh that
prescribes the aftix akaC before the syllable beginning with the last vowel (prak
teh) of nominal stems consisting of avyaya ‘indeclinables’ and sarvanaman ‘pro-
nouns’, and before the syllable beginning with the last vowel of verbal stems, to
denote the senses listed before iva (A 5.3.96). This affix akaC together with its
meanings has been analysed in detail in Ferrero 2023a.



Laghupaniniyam: the Relevance of a navya vyakarana Text in Kerala... 159

Instrumental tatpurusa compounds

A 1.1.30 trtivasamase

LP 173: trtiyasamdase ca sarvanamata na.

The property of [being designated as] sarvanaman will not [belong to
the word-forms beginning with sarva-] in the instrumental tatpurusa
compound.

The Siddhantakaumudi simply paraphrases this rule as atra
sarvanamatda na syat (see SK 223 ad A 1.1.30), that is, “Here
(i.e., trtiyasamadase), there will not be the property of [being desig-
nated as] sarvanaman”.

LP 173: masena piirvo masapirva tasmai masapirvaya ity eva, na tu
-purvasmai iti.

[In the instrumental tatpurusa compound] masapirva- ‘the one who
was born a month before’, [the form is] masapirvaya (dat. sg.), and not
-purvasmai.

Once again, the example masapiurvaya (dat. sg.) is the traditional
one, which was quoted for the first time by the Mahabhasya ad A 1.1.30
and then repeated both by the Kasikavrtti and the Siddhantakaumudi.
dvandva compounds

A 1.1.31 dvandve ca

LP 174: dvandvasamase ca na sarvanamata.
The property of [being designated as] sarvanaman [will not belong to the
word-forms beginning with sarva-] in the dvandva compound.

In conclusion, it is evident that the sarvanaman designation is
also not applicable to the word-forms sarva, etc. when they are used
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in a dvandva compound— dvandve ukta samjiia na (see SK 224 ad
A 1.1.31).

LP 174: varnas ca asramas ca itare ca varnasrametard iti dvandve
varnasrametarandlm] ity eva ripa, na tu itaresam iti.

[In the dvandva compound] varnasrametara- ‘classes, stages of life
and other (thing)’, [the form is] varnasrametaranam (gen. pl.), and not
varndasrametaresam.

The instance varnasrametaranam (gen. pl.) can be found only in
the work of Bhattoji Diksita, because the Mahabhdsya does not para-
phrase this aphorism, while the Kasikavrtti ad A 1.1.31 uses two other
examples, that is, pirvaparanam ‘of prior and subsequent (items)’ and
katarakatamanam ‘of which of two and of which of many?’.

4. The prakriya explanations of the Ripavatara in the pronominal
inflection

In the pratyayanam adesafh] sub-section, the pronominal declension
is presented, following the original order of Panini’s rules: (208)
A 7.1.14 sarvanamnah smai, (209) A 7.1.15 nasinyoh smatsminau,
and (211) A 7.1.17 jasah st. Therefore, there is not here the anticipa-
tion of satra A 7.1.17 treating the nominative plural, such as in the
Siddhantakaumudi—see SK 214 ad A7.1.17, SK 215 ad A7.1.14,
and SK 216 ad A 7.1.15. Finally, the Laghupaniniyam concludes the
analysis of the pronominal declension with aphorism (244) A 7.1.52
ami sarvanamnah sut, which is discussed a few aphorisms later.

Dative singular
A 7.1.14 sarvanamnah smai

LP 208: adantat sarvanamnas tu ne ity asya ‘smai’ity adesa[h].
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The substitute smai replaces this Ne when it occurs after a pronominal
stem ending in the short vowel -a.

The traditional vrtti of the Siddhantakaumudr ad A 7.1.14—and the
following rules—is recalled: atah sarvanamno ne ity asya smai syat
(see SK 215 ad A 7.1.14), that is, “smai will replace this Ne (dat. sg.),
when it occurs after a pronominal stem ending in the short vowel -a”,
with the difference that Rajarajavarma desires to be more clear in ex-
plaining that this substitution takes place when the affix Ne occurs af-
ter a pronominal stem ending in the short vowel -a (ad-antat), whereas
the Siddhantakaumudi directly mentions the well-known Paninian for-
mula atah ‘ending in the short vowel -a’.

LP 208: yatha—sarvasmai, parvasmai, anyasmai, tasmai ity adi.
For instance, sarvasmai, piarvasmai, anyasmai, tasmai, etc.

These instances of the pronominal dative singular shown by the
Laghupdaniniyam cover all the secondary ganas present in the list of
sarvadi by simply mentioning their first member.

Ablative and locative singular
A 7.1.15 nasinyoh smatsminau

LP 209: adantat sarvanamna ity eva.
It is said ‘after a pronominal stem ending in the short vowel -a’, and only
after that.

Bhattoji Diksita analyses this siitra A 7.1.15 on the basis of the tra-
ditional vrtti just seen above—atah sarvanamno nasinyor etau stah
(see SK 216 ad A 7.1.15), while the author of the Laghupaniniyam fo-
cuses here on the second part of the Kasikavrtti’s explanation, which
specifies atah ity eva bhavatah, bhavati (see KV ad A 7.1.15), that is,
“Itis said: ‘after [a pronominal stem ending in the short vowel] -a’, and
only after that; [otherwise,| bhavatah (abl. sing.), bhavati (loc. sing.).”
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LP 209: yatha—sarvasmat, sarvasmin. tasmat, tasmin.
For instance, sarvasmat, sarvasmin; tasmat, tasmin.

Only the ablative and locative singular of sarva- and tad- are
quoted as examples for this aphorism.

Nominative plural
A 7.1.17 jasah st

LP 211: adantat sarvanamno jasa si ity adesa[h].
The substitute S7replaces Jas when it occurs after a pronominal stem end-
ing in the short vowel -a.

Once again, Rajarajavarma explains this rule concerning the nom-
inative plural with the traditional vr## that can be previously found in
the Siddhantakaumudi—adantat sarvanamnah parasya jasah si syat
(see SK 214 ad A 7.1.17).

LP 211: sittvad aya[m] sarvadeso bhavati.
Because of the marker S (of S7), this is a complete substitution.

The rest of the analysis of A 7.1.17 is clearly taken from the Riipa-
vatara. However, in order to completely grasp its meaning, it is impor-
tant to previously mention the aphorism A 1.1.55 anekal sit sarvasya.”
In fact, the Laghupaniniyam focuses on the fact that the phoneme
S of the substitute S7 has the aim of a total replacement of the affix
Jas (nom. pl.), because it does not consist of more than one phoneme
(an-anekaltvaty—sakaras sarvadesarthah ananekaltvat (see R ad
A 7.1.17). These grammatical commentaries in-between the prdacina
and navya vyakarana, i.e., the Riapavatara and the Prakriyakaumudi
(Trivedi 1925, in short: PK), are the last commentaries that explain this

2 A 1.1.55 anekal sit sarvasya: “A substitute consisting of more than one phoneme

(anekal) or marked with S (sif) replaces the whole (substituend)”.
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substitution by defining ST as it ‘having the marker S”. Conversely,
Bhattoji Diksita (followed by the other kaumudis) starts designating

St as anekal ‘consisting of more than one phoneme’.?

LP 211: yatha sarva + as = sarva + i = sarve.
Thus, sarva + as = sarva + 1 = sarve.

After the total replacement of sarva- + Jas with sarva + ST, the
Ruapavatara also provides the prakriya explanation gunah; sarve
(see R ad A 7.1.17), that is, “[According to rule A 6.1.87] ad gunah,*
sarve”, to obtain the final form sarve.

LP 211: eva/m] visve, anye, eke ity adi.
Similarly, visve, anye, eke, and so on.

All the other pronominal stems ending in the short vowel -a follow
this pattern to form their nominative plural.

LP 211: parvadina[m] jasi sarvanamasamjiiayalm] vikalpitatvat piirve,
purvah iti ripadvayam.

The word-forms beginning with piirva- are optionally designated as sar-
vanaman when they occur before Jas: thus, pirve / pirva.

% The point in Bhattoji Diksita’s thesis is that the substitute S7 is presented by

A 7.1.17 jasah si, however, the designation of pratyaya is taught by A 3.1.1
pratyayah and it extends up to the end of the fifth adhyaya (A 5.4.160 nispravanis
ca). This is why, in the beginning, S7 cannot be designated as pratyaya. In fact,
Pataiijali comments rule A 1.1.55 as follows: in the absence of the designation
of pratyaya, the marker S will not be designated as it (A 1.3.8); moreover, in the
absence of the designation of it, the marker $ will not be zero-replaced (A 1.3.9);
finally, in the absence of zero-replacement, the substitute STwill be designated as
anekal ‘consisting of more than one phoneme’. This change of perspective has
been analysed in Ferrero 2023b.

A 6.1.87 ad gunah prescribes a guna-replacement of both, a vowel following
a and the a preceding that vowel, when they are in continuous utterance. In this
specific case, the final -a of sarva and the 7 of the affix ST are both substituted by
the guna-vowel e and we obtain sarve.

24
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The Laghupaninivam remembers that the word-forms of the pirvadi
list, i.e., pirva-para-avara-daksina-uttara-apara-adhara (A 1.1.34),
sva (A 1.1.35), and antara (A 1.1.36), are optionally designated (and
hence inflected) as sarvanaman in the nominative plural, according
to A 1.1.32 vibhasa jasi.

Genitive plural
A 7.1.52 ami sarvanamnah sut

LP 244: ‘ar’ ity anuvartate. avarnantat (na tu adantat) sarvanamnah
parasya ama sudagama syat.

‘at’ continues [here (from A 7.1.50)]. The increment su7 will be inserted
at the head of [the affix] @m when [it is prescribed] after a pronominal
stem ending in the phoneme a (and not ending in the short vowel -a).

What is important to note is that the analysis of this rule is com-
pletely based on the Kasikavrtti ad A 7.1.52 and the Ripavatara ad
A 7.1.52. In fact, the Kasikavrtti is taken as a model for the vr#ti of the
sutra with slight modifications—ar iti vartate. avarnat sarvanamna
uttarasya amah sud agamo bhavati (see KV ad A 7.1.52).

sarva + am —sarva + sam—* bahuvacane jhaly et’ (227) sarvesam—satva,
sarvesam. [...]

Therefore, sarva + am > sarva + sam (A 7.1.52) > [because of]| ‘bahuva-
cane jhaly et’ (A 7.3.103), [the substitute e replaces a:] sarvesam > [there
is] the occurrence of the retroflex s [in the place of the dental s:] sarvesam.

On the other hand, the Ripavatara is the reference work in the ex-
planation of the several sandhi passages involved in the formation of
the genitive plural forms; in fact, once obtained the insertion of the

% A1.1.32vibhasa jasi [sarvadini sarvanamani #27 dvandve #31] “The word-forms

beginning with sarva- are marginally designated as sarvanaman when they occur
in a dvandva compound before Jas (nom. pl.)”.
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increment su7 at the head of am (therefore, s-am), it is prescribed et-
vam satvam ca; sarvesam (see R ad A 7.1.52), that is, “There is the
occurrence of e [in the place of a]* and of the retroflex s [in the place
of the dental s]:*" sarvesam”, to obtain the form sarvesam (gen. pl.).

5. Conclusions on the Laghupaniniyam

The investigation of the main sources of the grammatical commentary
composed by Rajarajavarma has been extremely useful to understand
how this text works, not only concerning the re-organisation of the
rules (and topics) inside the book, which is typical of the navya vya-
karana works starting from the Riipavatara, but also in reference to
the Astadhyayr of Panini and to the previous commentaries, first of all
the Kasikavrtti and the Siddhantakaumudi.

It results as evident from the research delineated in this article that
the Kasikavrtti is the reference work for those aphorisms of Panini
concerning the compound made up of pronominal stems. In fact,
Jayaditya and Vamana simplify the study of this complex topic (see
above—KYV ad A 1.1.28 and KV ad A 1.1.29) and introduce for the
first time (or directly take from the Mahabhdasya) some examples that
are reproposed by the Laghupaniniyam for their easiness. For instance,
uttarapurvasyai | uttarapirvayai (see KV ad A 1.1.28), priyavisvaya
(see M and KV ad A 1.1.29), and masapirvaya (see M and KV ad
A 1.1.30). Furthermore, the Kasikavrtti is also used because of its pre-

cision in recalling specific anuvrttis that are fundamental to understand

% A 7.3.103 bahuvacane jhaly et prescribes the substitution of e in the place of the

final -a of a nominal stem when a plural affix beginning with a non-nasal con-

sonant follows. In the inflection of the word-form sarva- + sam, the final -a of
sarva- is substituted by e, because it is followed by a plural affix beginning with

a non-nasal consonant.

2 A8.3.59 adesapratyayayoh states that the retroflex s replaces the dental s of a sub-
stitute or of an affix when it occurs after a vowel other than « or after a retroflex
consonant, independently from what intervenes between them. With the substi-
tution of the final -a of sarva- with e, also the replacement of s with s is justified
and we obtain sarvesam.
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the meaning and the application of the sitras—at iti vartate (see KV
ad A7.1.52).

On the other hand, the Ritpavatara is here considered as the very
first attempt at the ‘new grammar’ and is taken as the model for the
re-organisation of the sifras according to the subject they deal with.
For this reason, the sarvanaman rules are generally treated in what
the Laghupaniniyam calls subantaprakriya section: the sarvanaman
designation, as well as the aphorisms dealing with compounds made
up of pronominal stems, is mentioned in the samjiid/h] sub-sec-
tion, while the pronominal declension is quoted in the pratyayanam
adesafh] sub-section. Another important contribution of the commen-
tary of Dharmakairti is constituted by the prakriya explanations the
author gives in the pronominal inflection—sakaras sarvadesarthah
ananekaltvat. [ ...] gunah, sarve (see R ad A 7.1.17) and etvam satvam
ca; sarvesam (see R ad A 7.1.52).

The Siddhantakaumuds is also one of the sources of the Laghu-
paniniyam since, as anticipated above, it provides the traditional vrtti
and the classical instances to many of these rules. At first, the sitra fo-
cusing on the sarvanaman designation is completely based on the anal-
ysis of Bhattoji Diksita (see SK 213 ad A 1.1.27). Moreover, the vrttis
of the aphorisms dealing both with the compounds made up of pro-
nominal stems and the pronominal inflection seem to be modelled
on those created by the author of the Siddhantakaumudr.*® In conclu-
sion, some of the classical examples seen above are re-proposed by
this commentary, such as uttarapiirvasyai / uttarapiirvayai (see SK
292 ad A 1.1.28), and masapirvaya (see SK 223 ad A 1.1.30), while
varnasrametaranam (see SK 224 ad A 1.1.31) is presented by the au-
thor as a new instance.

Therefore, it is evident that being so well rooted in the grammati-
cal tradition, the Laghupaniniyam becomes one of the most important
grammatical works in Kerala. This handbook, which is similar to the

2 For the pronominal composition, see SK 292 ad A 1.1.28, SK 222 ad A 1.1.29, SK
223 ad A 1.1.30, and SK 224 ad A 1.1.31, whereas for the pronominal inflection,
see SK215ad A7.1.14,SK 216 ad A7.1.15,SK 214 ad A7.1.17, and SK 217 ad
A7.1.52.
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navya vyakarana commentaries, is so appreciated also because of the
simplification of the Sanskrit language and this is the reason why
the Sanskrit students can really appreciate this manual as a Sanskrit
Grammar for Beginners. Nevertheless, these qualities cannot face the
standardisation of the entire subcontinent to a unique system of edu-
cation, which prefers ‘the more traditional kaumudis’, already well-es-
tablished in India, to a new commentary known and appreciated only
regionally.
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